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Unit 8: The Reign of Achav 

Unit 8.1 - The Aram Debacle 
Hadad’s Claim to Achav (1-3) 

 םיִנַשְׁוּ םישִׁלֹשְׁוּ ,וֹליחֵ-לכָּ-תאֶ ץבַקָ ,םרָאֲ-ךְלֶמֶ דדַהֲ-ןבֶוּ  א
 .הּבָּ ,םחֶלָּיִּוַ ,ןוֹרמְשֹׁ-לעַ רצַיָּוַ ,לעַיַּוַ ;בכֶרָוָ סוּסוְ ,וֹתּאִ ךְלֶמֶ

1 And Ben-hadad the king of Aram gathered all his host together; and 
there were thirty and two kings with him, and horses and chariots; and 
he went up and besieged Samaria, and fought against it. 

 ,And he sent messengers to Ahab king of Israel, into the city 2 .הרָיעִהָ ,לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶ באָחְאַ-לאֶ םיכִאָלְמַ חלַשְׁיִּוַ  ב

 ;אוּה-ילִ ,ךָבְהָזְוּ ךָפְּסְכַּ ,דדַהֲ-ןבֶּ רמַאָ הכֹּ ,וֹל רמֶאֹיּוַ  ג
 .םהֵ-ילִ ,םיבִוֹטּהַ ךָינֶבָוּ ךָישֶׁנָוְ

3 and said unto him: 'Thus saith Ben-hadad: Thy silver and thy gold is 
mine; thy wives also and thy children, even the goodliest, are mine.' 

The History 
 
 

1. II Shmuel 8:5-8 
2.  

 דוִדָּ 9יַּוַ ;הבָוֹצ 9לֶמֶ רזֶעֶדְדַהֲלַ ,רזֹעְלַ ,קשֶׂמֶּדַּ םרַאֲ ,אֹבתָּוַ ה,ח ב
 םרַאֲבַּ ,םיבִצִנְ דוִדָּ םשֶׂיָּוַ ו,ח ב  .שׁיאִ ףלֶאֶ םיִנַשְׁוּ-םירִשְׂעֶ ,םרָאֲבַּ
 הוָהיְ עשַׁיֹּוַ ;החָנְמִ יאֵשְׂוֹנ םידִבָעֲלַ ,דוִדָלְ םרָאֲ יהִתְּוַ ,קשֶׂמֶּדַּ
 רשֶׁאֲ ,בהָזָּהַ יטֵלְשִׁ תאֵ ,דוִדָּ חקַּיִּוַ ז,ח ב  .9לָהָ רשֶׁאֲ לכֹבְּ ,דוִדָּ-תאֶ
 חטַבֶּמִוּ ח,ח ב  .םִלָשָׁוּריְ ,םאֵיבִיְוַ ;רזֶעָדְדַהֲ ידֵבְעַ לאֶ ,וּיהָ
  .דאֹמְ הבֵּרְהַ--תשֶׁחֹנְ ,דוִדָּ 9לֶמֶּהַ חקַלָ  :רזֶעָדְדַהֲ ירֵעָ ,יתַרֹבֵּמִוּ

 
3. II Shmuel 10:17-19 

 ,אֹביָּוַ ,ןדֵּרְיַּהַ-תאֶ רבֹעֲיַּוַ לאֵרָשְׂיִ-לכָּ-תאֶ ףסֹאֱיֶּוַ ,דוִדָלְ דגַֻּיּוַ זי,י ב
 סנָיָּוַ חי,י ב  .וֹמּעִ וּמחֲלָּיִּוַ ,דוִדָּ תארַקְלִ םרָאֲ וּכרְעַיַּוַ ;המָאלָחֵ
 ,בכֶרֶ תוֹאמֵ עבַשְׁ םרָאֲמֵ דוִדָּ גרֹהֲיַּוַ ,לאֵרָשְׂיִ ינֵפְּמִ ,םרָאֲ
 ב  .םשָׁ תמָיָּוַ ,הכָּהִ וֹאבָצְ-רשַׂ 9בַוֹשׁ תאֵוְ ;םישִׁרָפָּ ףלֶאֶ םיעִבָּרְאַוְ

 ,לאֵרָשְׂיִ-תאֶ וּמלִשְׁיַּוַ ,לאֵרָשְׂיִ ינֵפְלִ וּפגְּנִ יכִּ ,רזֶעֶדְדַהֲ ידֵבְעַ םיכִלָמְּהַ-לכָ וּארְיִּוַ טי,י
  .ןוֹמּעַ ינֵבְּ-תאֶ דוֹע עַישִׁוֹהלְ ,םרָאֲ וּארְיִּוַ ;םוּדבְעַיַּוַ

4. I Melachim 10:29 
 ןכֵוְ ;האָמֵוּ םישִּׁמִחֲבַּ ,סוּסוְ ,ףסֶכֶּ תוֹאמֵ שׁשֵׁבְּ ,םיִרַצְמִּמִ הבָכָּרְמֶ אצֵתֵּוַ הלֶעֲתַּוַ טכ,י א
  .וּאצִיֹ םדָיָבְּ--םרָאֲ יכֵלְמַלְוּ ,םיתִּחִהַ יכֵלְמַ-לכָלְ
 

5. I Melachim 11:14-25 
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 ערַזֶּמִ  :ימִדֹאֲהָ דדַהֲ תאֵ ,המ2ֹשְׁלִ ןטָשָׂ הוָהיְ םקֶיָּוַ די,אי א
 ,םוֹדאֱ-תאֶ דוִדָּ תוֹיהְבִּ ,יהִיְוַ וט,אי א  .םוֹדאֱבֶּ ,אוּה @לֶמֶּהַ
 ,רכָזָ-לכָּ @יַּוַ ;םילִלָחֲהַ-תאֶ רבֵּקַלְ ,אבָצָּהַ רשַׂ באָוֹי תוֹלעֲבַּ
 ,לאֵרָשְׂיִ-לכָוְ ,באָוֹי םשָׁ-בשַׁיָ םישִׁדָחֳ תשֶׁשֵׁ יכִּ זט,אי א  .םוֹדאֱבֶּ
 םישִׁנָאֲוַ אוּה דדַאֲ חרַבְיִּוַ זי,אי א  .םוֹדאֱבֶּ ,רכָזָ-לכָּ תירִכְהִ-דעַ
 רעַנַ ,דדַהֲוַ ;םיִרָצְמִ אוֹבלָ--וֹתּאִ ,ויבִאָ ידֵבְעַמֵ םייִּמִדֹאֲ
 םישִׁנָאֲ וּחקְיִּוַ ;ןרָאפָּ ,וּאבֹיָּוַ ,ןיָדְמִּמִ ,וּמקֻיָּוַ חי,אי א  .ןטָקָ
 וֹל-ןתֶּיִּוַ ,םיִרַצְמִ-@לֶמֶ העֹרְפַּ-לאֶ םיִרַצְמִ וּאבֹיָּוַ ,ןרָאפָּמִ םמָּעִ
 ןחֵ דדַהֲ אצָמְיִּוַ טי,אי א  .וֹל ןתַנָ ץרֶאֶוְ ,וֹל רמַאָ םחֶלֶוְ תיִבַ
 תוֹחאֲ ,וֹתּשְׁאִ תוֹחאֲ-תאֶ השָּׁאִ וֹל-ןתֶּיִּוַ ;דאֹמְ ,העֹרְפַ ינֵיעֵבְּ

 ,סנֵפְּחְתַ וּהלֵמְגְתִּוַ ,וֹנבְּ תבַֻנגְּ תאֵ ,סינֵפְּחְתַּ תוֹחאֲ וֹל דלֶתֵּוַ כ,אי א  .הרָיבִגְּהַ סינֵפְּחְתַּ
 עמַשָׁ דדַהֲוַ אכ,אי א  .העֹרְפַ ינֵבְּ @וֹתבְּ ,העֹרְפַּ תיבֵּ תבַֻנגְ יהִיְוַ ;העֹרְפַּ תיבֵּ @וֹתבְּ
-לאֶ דדַהֲ רמֶאֹיּוַ ;אבָצָּהַ-רשַׂ באָוֹי ,תמֵ-יכִוְ ,ויתָבֹאֲ-םעִ דוִדָּ בכַשָׁ-יכִּ ,םיִרַצְמִבְּ
 ,ימִּעִ רסֵחָ התָּאַ-המָ יכִּ ,העֹרְפַ וֹל רמֶאֹיּוַ בכ,אי א  .יצִרְאַ-לאֶ @לֵאֵוְ ינִחֵלְּשַׁ ,העֹרְפַּ
 םיה2ִאֱ םקֶיָּוַ גכ,אי א  .ינִחֵלְּשַׁתְּ חַלֵּשַׁ יכִּ ,אֹל רמֶאֹיּוַ ;[צֶרְאַ-לאֶ תכֶלֶלָ ,שׁקֵּבַמְ [נְּהִוְ
 א  .וינָדֹאֲ--הבָוֹצ-@לֶמֶ רזֶעֶדְדַהֲ תאֵמֵ ,חרַבָּ רשֶׁאֲ  :עדָיָלְאֶ-ןבֶּ ןוֹזרְ-תאֶ ,ןטָשָׂ וֹל

 וּבשְׁיֵּוַ קשֶׂמֶּדַ וּכלְיֵּוַ ;םתָאֹ דוִדָּ גרֹהֲבַּ ,דוּדגְּ-רשַׂ יהִיְוַ ,םישִׁנָאֲ ,וילָעָ ץבֹּקְיִּוַ דכ,אי
 רשֶׁאֲ העָרָהָ-תאֶוְ ,המ2ֹשְׁ ימֵיְ-לכָּ לאֵרָשְׂיִלְ ןטָשָׂ יהִיְוַ הכ,אי א  .קשֶׂמָּדַבְּ וּכלְמְיִּוַ ,הּבָ
  .םרָאֲ-לעַ ,@2מְיִּוַ ,לאֵרָשְׂיִבְּ ,ץקָיָּוַ ;דדָהֲ

6. I Melachim 15:18-21 
7.  

 תוֹרצְוֹאבְּ םירִתָוֹנּהַ בהָזָּהַוְ ףסֶכֶּהַ-לכָּ-תאֶ אסָאָ חקַּיִּוַ חי,וט א 
-דיַבְּ ,םנֵתְּיִּוַ ,)Bלֶמֶּהַ( ךלמ תיבֵּ תוֹרצְוֹא-תאֶוְ ,הוָהיְ-תיבֵּ

-ןבֶּ ןמֹּרִבְטַ-ןבֶּ דדַהֲ-ןבֶּ-לאֶ ,אסָאָ Bלֶמֶּהַ םחֵלָשְׁיִּוַ ;וידָבָעֲ
 ינִיבֵּ תירִבְּ טי,וט א  .רמֹאלֵ ,קשֶׂמֶּדַבְּ בשֵׁיֹּהַ ,םרָאֲ Bלֶמֶ ןוֹיזְחֶ
-בהָזָוְ ףסֶכֶּ ,דחַשֹׁ Sלְ יתִּחְלַשָׁ הנֵּהִ ;Sיבִאָ ןיבֵוּ יבִאָ ןיבֵּ ,Sנֶיבֵוּ
 הלֶעֲיַוְ ,לאֵרָשְׂיִ-Bלֶמֶ אשָׁעְבַּ-תאֶ Sתְירִבְּ-תאֶ הרָפֵהָ Bלֵ-
 ירֵשָׂ-תאֶ חלַשְׁיִּוַ ,אסָאָ Bלֶמֶּהַ-לאֶ דדַהֲ-ןבֶּ עמַשְׁיִּוַ כ,וט א  .ילָעָמֵ

 תאֵוְ ,ןדָּ-תאֶוְ ןוֹיּעִ-תאֶ Bיַּוַ ,לאֵרָשְׂיִ ירֵעָ-לעַ וֹל-רשֶׁאֲ םילִיָחֲהַ
 ,יהִיְוַ אכ,וט א  .ילִתָּפְנַ ץרֶאֶ-לכָּ ,לעַ ,תוֹרנְכִּ-לכָּ ,תאֵוְ ;הכָעֲמַ-תיבֵּ לבֵאָ

 הצָרְתִבְּ ,בשֶׁיֵּוַ ;המָרָהָ-תאֶ תוֹנבְּמִ ,לדַּחְיֶּוַ ,אשָׁעְבַּ עַמֹשְׁכִּ
 

Why the demand for these things? 
8. Malbim 20:6  

 ול בותכישו ,בהזו ףסכ אלו םישנ ול הברי אלש ךלמה תוצממ יכ ,ת"סה אוה ךיניע דמחמ לכ ש"מש ורמא ל"זחו
 אלש הברהש בהזו ףסכו וישנ ול ןתיש ל"או ,הכולמ יסיסכטמ הזש ת"ס ול בותכל רמש באחאו הרותה הנשמ
 :ותוכלממ והריבעיש תוא ת"סה תחיקלו ,הרמוש וניאש ת"סה םג ודימ חקי ןאמי םאו ,תדכ
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Achav’s Response (4-9) 

 ינִֹדאֲ ךָרְבָדְכִּ ,רמֶאֹיּוַ לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶ ןעַיַּוַ  ד
 .ילִ-רשֶׁאֲ-לכָוְ ,ינִאֲ ךָלְ  :ךְלֶמֶּהַ

4 And the king of Israel answered and said: 'It is according to 
thy saying, my lord, O king: I am thine, and all that I have.' 

 דדַהֲ-ןבֶּ רמַאָ-הכֹּ ,וּרמְאֹיּוַ ,םיכִאָלְמַּהַ ,וּבשֻׁיָּוַ  ה
 ךָבְהָזְוּ ךָפְּסְכַּ ,רֹמאלֵ ךָילֶאֵ יתִּחְלַשָׁ-יכִּ  :רֹמאלֵ
 .ןתֵּתִ ילִ ךָינֶבָוּ ךָישֶׁנָוְ

5 And the messengers came again, and said: 'Thus speaketh 
Ben-hadad, saying: I sent indeed unto thee, saying: Thou shalt 
deliver me thy silver, and thy gold, and thy wives, and thy 
children; 

 ,ךָילֶאֵ ידַבָעֲ-תאֶ חלַשְׁאֶ ,רחָמָ תעֵכָּ-םאִ יכִּ  ו
-לכָּ היָהָוְ ;ךָידֶבָעֲ יתֵּבָּ תאֵוְ ,ךָתְיבֵּ-תאֶ וּשׂפְּחִוְ
 .וּחקָלָוְ םדָיָבְ וּמישִׂיָ ,ךָינֶיעֵ דמַחְמַ

6 but I will send my servants unto thee tomorrow about this 
time, and they shall search thy house, and the houses of thy 
servants; and it shall be, that whatsoever is pleasant in thine 
eyes, they shall put it in their hand, and take it away.' 

 רמֶאֹיּוַ ,ץרֶאָהָ ינֵקְזִ-לכָלְ ,לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶ ארָקְיִּוַ  ז
 ילַאֵ חלַשָׁ-יכִּ  :שׁקֵּבַמְ הזֶ העָרָ יכִּ ,וּארְוּ אנָ-וּעדְּ
 .וּנּמֶּמִ ,יתִּעְנַמָ אֹלוְ ,יבִהָזְלִוְ יפִּסְכַלְוּ ,ינַבָלְוּ ישַׁנָלְ

7 Then the king of Israel called all the elders of the land, and 
said: 'Mark, I pray you, and see how this man seeketh mischief; 
for he sent unto me for my wives, and for my children, and for 
my silver, and for my gold; and I denied him not.' 
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-לאַ  :םעָהָ-לכָוְ ,םינִקֵזְּהַ-לכָּ וילָאֵ וּרמְאֹיּוַ  ח
 .הבֶאתֹ אוֹלוְ ,עמַשְׁתִּ

8 And all the elders and all the people said unto him: 'Hearken 
thou not, neither consent.' 

 לכֹּ ךְלֶמֶּהַ ינִֹדאלַ וּרמְאִ ,דדַהֲ-ןבֶ יכֵאֲלְמַלְ רמֶאֹיּוַ  ט
 רבָדָּהַוְ ,השֶׂעֱאֶ הנָשֹׁארִבָ ךָדְּבְעַ-לאֶ תָּחְלַשָׁ-רשֶׁאֲ
 ,וּהבֻשִׁיְוַ ,םיכִאָלְמַּהַ ,וּכלְיֵּוַ ;תוֹשׂעֲלַ לכַוּא אֹל ,הזֶּהַ
 .רבָדָּ

9 Wherefore he said unto the messengers of Ben-hadad: 'Tell 
my lord the king: All that thou didst send for to thy servant at 
the first I will do; but this thing I may not do.' And the 
messengers departed, and brought him back word. 

 
How could Achav agree to such terms in the first place? 

9. Radak 20:4  
 םהילע הדובעו סמ ליטהל ותלשממ תחת לכה אהיש אלא חקיש תעד לע רמא אל .יל רשא לכו ינא ךל
 םא יכ םתוא ןתת התעמ יכ יתרמא ןכ תעד לע םה יל תרמאש המ רמולכ ןתת יל ןכ רחא ול חלש אוהו

 םינקזהו באחא ןאמ הז ינפמו םינורחאהו םינושארה םירבדה ןיב היה הזו 'וגו ידבע תא חלשא רחמ תעכ
 םחקיש אלו ול והיש אל יתידוה אלא יתענמ אל 'יפ ונממ יתענמ אלו רמאש המו םינורחאה וירבדב
 אוה הדמח הינשב עבת הנושארב עבתש המ לכ שרדבו ,הבאת אלו עמשת אל םינקזה ול ורמא ךכיפל
 וז וזיאו הדמח ךותמ הדמח אוהש רבד ךיניע דמחמ לכ והמ אלא םה הדמח םלכ םינבו םישנ בהזו ףסכ
 אוה םינקז לש הזה רבדה ילש ןיא רמא ןכ לארשי ךלמ עמשש ןויכ בר זפמו בהזמ םידמחנה הרותה וז

 לארשי ךלמ עמשש ןויכ ול עמשת אלו הבאת אל וילא ורמאיו ץראה ינקז לכל לארשי ךלמ ארקיו דימ
 ךיניע דמחמ יכ רמול לכונ אל דוע ורמאו בכרה תאו סוסה תא ךיו לארשי ךלמ אציו דימ םינקזה תצעל
 אלש המכ םהב ויה אלהו הבאת אלו עמשת לא םעה לכו םינקזה וילא ורמאיו ביתכ ירהש רמא ג"ע לע
 רשא הפה לכו לעבל וערכ אל רשא םיכרבה לכ םיפלא תעבש לארשיב יתראשהו רמאנש לעבל ודבע
 םיתשו םירשע תוכלמל באחא הכז המ ינפמ דוע ורמאו הרות רפס הז ךיניע דמחמ יאדו אלא ול קשנ אל
 'וגו דדה ןב יכאלמל רמאיו קוספב יכ תובית ל"ר תויתוא ב"כב הבותכה הרותה תא דבכש ינפמ הנש
 תא דבכש ינפמ ןהב בותכ תואחסנ שיו דחא םש אוהש יפל תחא הביתב בשוח דדה ןבו תובית ב"כ
 :תויתוא ב"כב הנתנש הרותה

 
10. Peninei Halacha, Ha’am Ve’haraetz 2:5:5 

 ימואל שגר ךותמ הרותבש תוריבעה לכ לע רבעו אטוח היהש פ"עא רמולכ .הרותה תא דביכ באחאש וניצמ ןכו
 ופסכ תא ול תתל ונממ עבת ,ןורמוש לע רצו וילע רבג םרא ךלמ דדה ןב רשאכש רפוסמ ןכו .הרותה תא דביכ
 ןפואב ול ךיישה לכ תא תתל םיכסהו ענכנ ,ברקב חצנל וייוכיס ודבאש בשחש באחאו .וידליו וישנ תאו ובהזו
 ותנווכש )ב ,בק ןירדהנס( םימכח וראיבו ,ויניע דמחמ תא שורדל דדה ןב ףיסוה רשאכ םלוא .םרא ךלמל ישיא
 היה ,שדוקמ ימואל סכנ אוהש הרותה רפס דובכב אטבתהש ימואלה דובכה .םיכסה אל ,הרותה רפסל התיה
 הרותה רפס תריסמב לארשי דובכ תא ליפשי אלש דבלבו ,דובא ברקל תאצל ףידעהש דע ךכ לכ ויניעב רקי
 ודבל ךכ לע טילחהל הצר אל ,היטעב תומל םילולע ויה םיברש ,תילרוג הטלחה התיה וזש ןוויכו .ביואה ידיב
 'ה םשב איבנ אוביו .לארשי דובכ תא ליפשהלו ענכיהל אלש ותטלחהב והוקזיח םה ףאו ,םינקזה םע ץעייתהו
 הנשב יכ וריהזהל 'ה םשב איבנה אוביו .הלודג הכמ םראב וכיו לארשי ינב ואציו .חצנל דציכ באחאל ץעייל
 םרא תא וחצינו ורזח לארשיו ,המחלמל יוארכ ואבצ תא ןיכה באחאו .המחלמל ודגנכ דדה ןב בוש אובי האבה
 .)ל-א ,כ 'א םיכלמ(

The First Miraculous Battle (10-22) 

 ילִ ןוּשׂעֲיַ-הכֹּ ,רמֶאֹיּוַ ,דדַהֲ-ןבֶּ ,וילָאֵ חלַשְׁיִּוַ  י
 ,ןוֹרמְשֹׁ רפַעֲ ,קפֹּשְׂיִ-םאִ  :וּפסִוֹי הכֹוְ םיהִלֹאֱ
 .ילָגְרַבְּ רשֶׁאֲ םעָהָ-לכָלְ ,םילִעָשְׁלִ

10 And Ben-hadad sent unto him, and said: 'The gods do so unto 
me, and more also, if the dust of Samaria shall suffice for 
handfuls for all the people that follow me.' 
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 רגֵחֹ ללֵּהַתְיִ-לאַ ,וּרבְּדַּ רמֶאֹיּוַ לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶ ןעַיַּוַ  אי
 .חַתֵּפַמְכִּ

11 And the king of Israel answered and said: 'Tell him: Let not 
him that girdeth on his armour boast himself as he that putteth it 
off.' 

 אוּה התֶשֹׁ אוּהוְ ,הזֶּהַ רבָדָּהַ-תאֶ עַֹמשְׁכִּ ,יהִיְוַ  בי
 וּמישִׂיָּוַ ,וּמישִׂ וידָבָעֲ-לאֶ רמֶאֹיּוַ ;תוֹכּסֻּבַּ ,םיכִלָמְּהַוְ
 .ריעִהָ-לעַ

12 And it came to pass, when [Ben-hadad] heard this message, as 
he was drinking, he and the kings, in the booths, that he said 
unto his servants: 'Set yourselves in array.' And they set 
themselves in array against the city. 

 ,לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶ באָחְאַ-לאֶ שׁגַּנִ ,דחָאֶ איבִנָ הנֵּהִוְ  גי
 לוֹדגָּהַ ןוֹמהָהֶ-לכָּ תאֵ תָיאִרָהֲ ,הוָהיְ רמַאָ הכֹּ רמֶאֹיּוַ
 .הוָהיְ ינִאֲ-יכִּ תָּעְדַיָוְ ,םוֹיּהַ ךָדְיָבְ וֹנתְנֹ ינִנְהִ ;הזֶּהַ

13 And, behold, a prophet came near unto Ahab king of Israel, 
and said: 'Thus saith the LORD: Hast thou seen all this great 
multitude? behold, I will deliver it into thy hand this day; and 
thou shalt know that I am the LORD.' 

 ,הוָהיְ רמַאָ-הכֹּ רמֶאֹיּוַ ,ימִבְּ ,באָחְאַ רמֶאֹיּוַ  די
 ,המָחָלְמִּהַ רסֹאְיֶ-ימִ רמֶאֹיּוַ ;תוֹנידִמְּהַ ירֵשָׂ ירֵעֲנַבְּ
 .התָּאָ רמֶאֹיּוַ

14 And Ahab said: 'By whom?' And he said: 'Thus saith the 
LORD: By the young men of the princes of the provinces.' Then 
he said: 'Who shall begin the battle?' And he answered: 'Thou.' 

 םיִתַאמָ ,וּיהְיִּוַ ,תוֹנידִמְּהַ ירֵשָׂ ירֵעֲנַ-תאֶ ,דקֹפְיִּוַ  וט
-לכָּ םעָהָ-לכָּ-תאֶ דקַפָּ ,םהֶירֵחֲאַוְ ;םישִׁלֹשְׁוּ םיִנַשְׁ
 .םיפִלָאֲ תעַבְשִׁ--לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ

15 Then he numbered the young men of the princes of the 
provinces, and they were two hundred and thirty-two; and after 
them he numbered all the people, even all the children of Israel, 
being seven thousand. 

 ,תוֹכּסֻּבַּ רוֹכּשִׁ התֶשֹׁ דדַהֲ-ןבֶוּ ;םיִרָהֳצָּבַּ ,וּאצְיֵּוַ  זט
 .וֹתאֹ רזֵעֹ--ךְלֶמֶ םיִנַשְׁוּ-םישִׁלֹשְׁ םיכִלָמְּהַוְ אוּה

16 And they went out at noon. But Ben-hadad was drinking 
himself drunk in the booths, he and the kings, the thirty and two 
kings that helped him. 

 חלַשְׁיִּוַ ;הנָשֹׁארִבָּ--תוֹנידִמְּהַ ירֵשָׂ ירֵעֲנַ ,וּאצְיֵּוַ  זי
 .ןוֹרמְשֹּׁמִ וּאצְיָ ,םישִׁנָאֲ ,רֹמאלֵ וֹל וּדיגִּיַּוַ ,דדַהֲ-ןבֶּ

17 And the young men of the princes of the provinces went out 
first; and Ben-hadad sent out, and they told him, saying: 'There 
are men come out from Samaria.' 

 םאִוְ ;םייִּחַ םוּשׂפְתִּ ,וּאצָיָ םוֹלשָׁלְ-םאִ רמֶאֹיּוַ  חי
 .םוּשׂפְתִּ םייִּחַ ,וּאצָיָ המָחָלְמִלְ

18 And he said: 'Whether they are come out for peace, take them 
alive; or whether they are come out for war, take them alive.' 

 ,תוֹנידִמְּהַ ירֵשָׂ ירֵעֲנַ ,ריעִהָ-ןמִ וּאצְיָ הלֶּאֵוְ  טי
 .םהֶירֵחֲאַ רשֶׁאֲ ,ליִחַהַוְ

19 So these went out of the city, the young men of the princes of 
the provinces, and the army which followed them. 

 ;לאֵרָשְׂיִ םפֵדְּרְיִּוַ ,םרָאֲ וּסנֻיָּוַ ,וֹשׁיאִ שׁיאִ ,וּכּיַּוַ  כ
 .םישִׁרָפָוּ ,סוּס-לעַ ,םרָאֲ ךְלֶמֶ דדַהֲ-ןבֶּ ,טלֵמָּיִּוַ

20 And they slew every one his man; and the Arameans fled, and 
Israel pursued them; and Ben-hadad the king of Aram escaped 
on a horse with horsemen. 

 ,בכֶרָהָ-תאֶוְ סוּסּהַ-תאֶ ךְיַּוַ ,לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶ אצֵיֵּוַ  אכ
 .הלָוֹדגְ הכָּמַ ,םרָאֲבַ הכָּהִוְ

21 And the king of Israel went out, and smote the horses and 
chariots, and slew the Arameans with a great slaughter. 
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 ךְלֵ וֹל רמֶאֹיּוַ ,לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶ-לאֶ ,איבִנָּהַ שׁגַּיִּוַ  בכ
 תבַוּשׁתְלִ יכִּ  :השֶׂעֲתַּ-רשֶׁאֲ תאֵ האֵרְוּ עדַוְ ,קזַּחַתְהִ
 }פ{  .ךָילֶעָ הלֶעֹ םרָאֲ ךְלֶמֶ ,הנָשָּׁהַ

22 And the prophet came near to the king of Israel, and said unto 
him: 'Go, strengthen thyself, and mark, and see what thou doest; 
for at the return of the year the king of Aram will come up 
against thee.' {P} 

 
Who is the Navi? 

11. Rashi 20:13 
 :)םלוע רדס( הלמי ןב והיכימ אוה .דחא איבנ

 
Does Achav believe the prophet? 

12. Abarbanel 20:15 

 ירחא דקפשכ וירבד לע ףיסוהש תויה םע ,איבנה ירבדב ןימאה ותעשר לכ םע באחא הנהו
 אל רשא הפה לכו לעבל וערכ אלש רכז רשא םה ויה ילואו ,לארשימ םיפלא תעבש םירענה
 לאוש היה ןכלו ,וידבע ידי לע םא יכ הזכ סנ ךרבתי םשה השעי אלש באחא האר יכ ,ול קשנ
 ,המחלמה רוסאי אוהש םשה ץופחי אל ותעשרל ילוא בשח יכ ?המחלמה רוסאי ימ קפסמכ
 ןדבאו גרהו ברח תכמ לארשיב ושעי םרא ינבש ותרזג היהש יפל יכ וקמע םשה תובשחמו
 הכמ םראב וכיו לארשי וחצנישו ,המחלמ םהיניב היהתש בבס ,תגלפומ האנשו הלודג הביאב
 האנש םראו לארשי ןיב דליתיש ןפואב תומחלמה רסוא באחא היהישו ,םעפ רחא םעפ הבר
 תאו ןטק תא ומחלת אל םישנאל הוצי םרא ךלמשו ,לארשימ םקנהל םרא ינב ושקביו המוצע
  .הז רחא רוכזיש ומכ ודבל לארשי ךלמ תא םא יכ לודג

 

Who are these Naarei Hamedinos who go first? 
13. Rashi 20:14  

 וֹדָי תחַתַּ םהֶיֵנבְּ םיִנתְוֹנ תוֹמּאֻהָ ראָשְׁ לשֶׁ םירִשָּׂהַ לכָּ וּיהָשֶׁ ,תוֹבוֹרעֲתַּהַ יֵנבְּ םהֵ .תוֹנידִמְּהַ ירֵשָׂ ירֵעֲַנבְּ
 .וֹב וּדרְמְִי אֹלּשֶׁ ,םיבִרֵעֲ

 
14. Radak 20:14 

 ינב ןהירצחב ולדגיש םיכלמה גהנמ ןכ יכ ולצא םילדג ויה הלאה םירענהו .תונידמה ירש ירענב
 אלש ןוברע ול תויהל ומע םירשה ינב ךלמה חקולש תובורעתה ינב םה יכ א"יו םילודגה םירשה
 ץוחמ םישרפו ליח איבהל ךרטצת אל ל"ר תונידמה ירש ירענב רמאש המו םירשה וב ודרמי

 ליח ןורמש לא ופסאנש רשפאו ריעב ךתא רשא ליחהו תונידמה ירש ירענ ךמעש םתואב אלא
 םתוא ויה םיפלא תעבש םתואש רשפאו םיפלא תעבשה ןורמשמ ויה וא תורחאה םירעה ןמ
 :לעבל וערכ אל רשא

What are the alternatives to do with Israelite messengers? 
15. Malbim 20:18 

 ,רמאו ,םתימהל םתא םוחלל אל םייח םתוא וספתיש הוצ רמאיו
 

 ושפתי םולשל ואציש ףאש שודיחה רקע אוהש םושפת תלמ םידקה םייח םושפת ואצי םולשל םא
 םתוא

 
What is the message he gets at the end of this encounter from the Navi? 
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16. Malbim 20:22 

 לכב ואלו ךילע תינש אבי הנשה תבושתל יכ עד לבא ,סנ פ''ע תחצנ התע ול רמא קזחתה ךל
 רמא הרובג דגנו ,המחלמל הרובגו הצע ןכה ןכל אסינ שיחרתמ אמוי

17. Radak 20:22 
 ןיכתש קזחתה שוריפו חתפב 'ה לע גנעתהו והומכו חתפב יווצה בורב ןכ אלו חתפב .קזחתה ךל
 רוקעלו םיבוט םישעמב קזחתה שוריפ וא הנשה ףוסב ךילע תולעל אוה דיתע יכ המחלמל ךמצע
 :ךדיב הזה ןומהה לכ ןתנש העושתל סוסה רקשו םיהלאה אוה 'ה יכ תרכהו תיאר ירהש ג"ע
 

On what grounds did he win this battle? 
18. Abarbanel 20:15 

 הביא לארשי ןיבו םרא ןיב תחאל תחא .תובסל הלאה תומחלמה ךרבתי םשה בבס ןכ םא הנה
 םהמ ןכ ירחא ומקניש ןפואב ,הלאה תומחלמב םהב לארשי ושעש המ לע תגלפומ האנשו הבר
 לע רבגי םהבש טעמה 'ה תוצרב יכ םהיניעב וארי לארשיש ידכ תינשו הקזח דיבו לודג חכב
 דימשהל ורבד רשאכו ,הלאה תומחלמה יתשב הרקש ומכ ,ברחל םהינפל ולפנו םיביואה יובר
 הלאה תועושתה תא עידויו איבנה אביש רחב ןכלו ,השעת המ ול רמאי ימ ןיא דבאלו גורהל
 ול היהי ומצע הזש ידכ המחלמה רסוא באחא היהו ,תאז התיה 'יימש ועדיש ידכ םתויה םדוק
 :הנושארה הלאשה הז םע הרתוהו ,םרא ךלמ בלב לושכמלו הקופל ןכ ירחא

19. Talmud Yerushalmi Peah 4:2 
 

 םידרוי ויה ןירוטליד ןהל היה אלש ידי לעו ,ויה הרז הדובע ידבוע באחא לש ורוד לבא...
 תא לבזיא גורהב יתישע רשא ינודאל דגוה אלה ,והילאל רמא הידבועש אוה ,ןיחצונו המחלמל
 לכו ,'הל ידבל איבנ יתרתונ ינא למרכה רהב זירכמ והילאו ...םימו םחל םלכלכאו 'וגו 'ה יאיבנ
 )ב ד האפ( ...אכלמל ןימסרפמ אלו ןיעדי אמע

 
 


